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Digitizzare Scrittori Croatici Latini

1.Letteratura Croatica Latina in nuce

2.Desiderata

3.La forma di collezzione Croatiae auctores 
Latini

4.Via imperfectionis

5.I nostri amici

6.Quid habemus et quid deest?
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Croatian Latin literature

● Over a thousand years: from 9th 
until 20th century (even after 1848)

● Latin as the official language of 
Hungarian Kingdom

● 3.685 authors, 5.994 printed works 
(and counting)



   



   

Croatian Latin literature: scriptores?

● Marko Marulić (1450–1524)
● Janus Pannonius (1434–1472)
● Matija Vlačić Ilirik (1520–1575)
● Marko Antun de Dominis (1560–

1624)
● Ruđer Bošković (1711–1787)
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Desiderata: Croatian SISMEL

● Modern editions of interesting texts
● A dictionary of Croatian humanist 

Latin
● A secondary bibliography
● A national manuscript catalogue
● Synthetic studies 

(genres, periods, style)



   

You gotta ask 
yourself two 

questions:



   

No. 1:
What is on my 

desk?



   

No. 2:
What questions 

do I ask?



   

John Bradley

(author of Pliny software): 
”model some aspects 

of established 
scholarly practice”



   

An itch to be scratched

●A resource I need
●A resource my colleagues 
need

●Needed for research
●Needed for teaching



   

● ”[support by the computer] the 
act of developing an 
interpretation” (Neel's graph of 
scholarly arguments?); 

● ”[build a tool for] scholarship 
[that] draws on many different 
resources”



   

Desiderata: a digital library?

● Easy access to:
● MSS
● old printed books
● older secondary literature
● regional and local publications

● Membra disiecta: contributions are 
dispersed, easy to miss, hard to obtain



   

An heterogeneous community

● Different disciplines are interested in 
Croatian Latin literature:
● (Classical / neo-Latin) philology
● Linguistics
● History
● History of literature
● Art history
● Theology and church history



   

A heterogeneous community

● Includes both scholars and learners
● People with different language skills (Latin?)
● People from different institutions, in 

different places
● People have basic computing skills, but not 

much more (what are regular expressions? 
Do they use social software write for 
Wikipedia?)



   

A general and open collection

● Design a collection that will be general 
enough and open enough to fit everybody 
involved

● Design a collection stronger in infrastructure 
(tools, standards, methods, interfaces, 
documentation) than in texts themselves – at 
least in the beginning!

● Design a collection able to receive content 
and metadata from its users



   

A general and open collection

● Design a collection able to receive 
content and metadata from its users

● Stimulate collaboration
● Become a channel for (alternative) 

publication: both for what is already 
published (but better), and for what 
cannot be done in print (Aeschylus!)



   

Digitizing Croatian Latin Writers

Croatian Latin literature in nuce

Its desiderata

Profile of the Croatiae auctores Latini 
collection

The road to imperfection

The allies

What we have, what we need?



   

Croatiae auctores Latini

Content

Tools



   

Croatiae auctores Latini

Content
Latin texts (in different formats)

translations (in different formats)

metadata for orientation (summaries etc.)

biographic and bibliographic information

secondary literature



   

Croatiae auctores Latini

Tools
user interface (clear, attractive)

search and browse (flexibly)

do research on allusions and intertextuality
(find quotations in source texts)

but also:

create one's own collections
(from the material provided)

add new markup

add new content



   

The road to imperfection

● Release early, release often 
(E. S. Raymond on open source software)

● Bolje išta nego ništa 
(= something is better than nothing)

● Imperfection as an invitation: you need 
something? miss something? get involved! 
improve it! 

● Support the users - be ready to help, discuss, 
reply: Perseus under PhiloLogic, Collatinus



   

Why interfaces matter?



   



   



   



   



   



   

The allies

How to make a collection visible (= how to 
recruit collaborators)?

● Let people find it in usual / logical places:
● Libraries
● Research institutes
● Similar collections
● Cultural heritage projects 



   

www.kultura.hr



   

www.nsk.hr
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1.Croatian Latin literature in nuce
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3.Profile of the Croatiae auctores Latini 
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What we have...

Neven Jovanović, Ana Galjanić
(Dept. of Classical Philology, 

Faculty of Hum. and Soc. Sciences, 
Univ. of Zagreb)

Branko Jozić, Bratislav Lučin 
(Marulianum Research Centre, Split)



   

What we have...

A scriptorium

Other colleagues' 
published work and 
research collections



   



   



   



   

... and what do we need?

● A publishing system (PhiloLogic? 
XTF? Omeka? Collex? Pinakes? 
Pandect? All of them?)

● A programmatorium
● Integration, inward and outward
● Caution: simple is probably hard!



   

Simple is probably hard

Persuade colleagues/users to 
contribute?

● What they can do with the 
collection?

● What they cannot do without it?


